ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ
РОДРИГО,

или

ПРЕОДОЛЕНИЕ СЕБЯ – ЭТО ЛУЧШАЯ ПОБЕДА.
HWV 5
Либретто неизвестного автора (Антонио Сальви?) по Франческо Сильвани.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Rodrigo, Re delle Spagne  (Родриго, король Испании)   
Esilena, sua moglie  (Эсилена, его жена)
Florinda, sorella di Giuliano, conte di Ceuta  

(Флоринда, сестра Джулиано, графа Кельтского)
Giuliano, Conte di Ceuta e fratello di Florinda
(Джулиано, граф Кельтский, брат Флоринды)
Evanco, figlio di Vitizza, già Re d 'Aragona
(Эванко, сын Витицы, уже король Арагона) 
Fernando, generale di Rodrigo  (Фернандо, генерал Родриго)
Un bambino che non parla, figlio di Rodrigo, e di Florinda 
(Ребенок, который не говорит, сын Родриго и Флоринды)         
Действие происходит в городе Севилья и в сельской местности под стенами его.
	ATTO PRIMO  
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	Scena 1. Giardino reale.
Florinda, e Rodrigo, che siede leggendo una 
lettera.
	Сцена 1. Королевский сад.
Флоринда и Родриго, который сидит, читая письмо.

	Florinda  Recitativo            
Ah mostro, ah furia, ah d'ogni mostro ancora
d'ogni furia peggior, empio Rodrigo,
così guardi il mio pianto?
Così, così  tiranno i miei sospiri ascolti?
Tal non ti vidi allora,
che abominevol’ fiamma
(Oh fiamma alla mia gloria funesta eternamente!)
recasti a balenar su gli occhi miei.
Non fu sì muto il labbro, 
allor, che d'un insano amore 
(indegno)
le crudeli lusinghe a me spiegasti,  
il fatale ripudio d'Esilena, 
le promesse mie nozze a me giurasti.  
Tale un re vive, ed ama? 
Tale, tale, e tal trionfa
d'un'innocente vergine?
Se nulla può questo pianto,
puro sangue del cor,
se nulla ponno gli dei tremendi 

e spergiurati,
ti sovvenga crudel del sfortunato 
delle viscere mie 

parto innocente.

Rodrigo, il cielo è giusto,                                
e non gli manca per un’altra vendetta
contro un re traditor
qualche saetta.
	Флоринда  Речитатив  
Ах, монстр, ах, фурия, ах, любого монстра, даже
любой фурии хуже, нечестивый Родриго,

так ты смотришь на мои слезы?
Так, так, тиран, мои вздохи слушаешь?
Таким я не видела тебя тогда,              
когда ненавистному пламени     
(О пламя, вечно роковое для моей репутации!)

ты позволял сверкать перед моими глазами.
Не были такими немыми уста,

тогда безумной любовью

(нечестивый)  
жестоко льстил, уговаривая меня, говорил,
что решительно отречешься от Эсилены,

обещанием жениться на мне ты клялся.

Так король живет и любит? 

Так, так, и так побеждает 
невинную девственницу?

Если ничего не может этот плач,

чистая кровь сердца,

если не приводит богов в ужас 

твое нарушение клятвы,
вспомни, жестокий, о несчастном 
моего лона 

плоде невинном.
Родриго, небо справедливо,

и ему ничего не стоит для новой мести

против короля-предателя 

бросить несколько молний.

	Recitativo                 
Rodrigo
Florinda, il tuo germano pugnando ha vinto, 
e sotto al piè mi ferma il vacillante soglio.
Florinda
E così premi il sangue, 
che da sue vene uscì, 
povero sangue! 
Rodrigo
L'uno de' miei ribelli gli cadde al piè 
trafitto, e geme Evanco nella giustizia
delle sue catene.
Florinda
Fra gli encomi dovuti alla sua spada,

meschia, meschia, o tiranno,

la storia miserabile del mio tradito onor,  
del suo superbo inganno,
Ah no, Signor, non sei sì fiero 

e serbi qualche pensiero ancor di te più degno;

rendi, rendi Esilena 
sterile moglie al patrio regno,
e questo utero, oh dio, troppo fecondo, 
chiama, chiama agli amplessi del talamo reale. 
Ah, mio Rodrigo, 
senti, senti del comun figlio 
i teneri vagiti 
eco fan' del tuo labbro ai giuramenti.

Rodrigo
Florinda, ha varia legge il re 
dal volgo: in questi sempre ciò ch'egli 
de' peso è del giusto. 
Peso è dei giusto al re 
ciò che gli giova.
Guidata da una cieca ambizione 
i gigli tuoi traesti 
in braccio al mio cupido; 
d'essa, di te ti lagna:

anco in amor un facile trionfo perde di prezzo: estingui gli inutili tuoi sdegni: 
delle viscere tue nel pegno acerbo 
della tua fedeltà l'ostaggio io serbo…
	Речитатив
Родриго
Флоринда, твой брат выиграл сражение, 

и под ногами моими сохранил закачавшийся трон. 
Флоринда 
И так ты награждаешь кровь, 
что из вен его вытекла, 
бедная кровь!

Родриго
Один из моих мятежников упал к ногам пронзенным, и стонет Эванко под правосудием 
его цепей.

Флоринда
Среди похвал, причитающихся его мечу,
несчастная, бедная, о тиран,
жалкая история моей преданной чести,
твоего высокомерного обмана.
Ах, нет, государь, не будь так жесток
и  сохрани еще любую мысль, достойную тебя;
удали, удали Эсилену, 
бесплодную жену в родное королевство,
а это лоно, о боже, слишком плодородное,
зовет в объятия брачного королевского ложа.

Ах, мой Родриго,
услышь нашего общего сына

нежных призывов 
эхо, исполни твоих уст клятву.

Родриго
Флоринда, другим законом обладает король 

у простонародья: для него всегда он 
все взвешивает по справедливости.
Взвешивать по справедливости – это то, что король обязан делать для их пользы. 
Ведомая слепым честолюбием,

лилии свои ты потеряла 
в объятиях моего желания;
из-за них ты жалуешься: 

но в любви легкий триумф теряет ценность:
погаси свое бесполезное негодование:
твоего лона горькому залогу, 
твоей верности заложником я остаюсь…
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